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BOIII MYXAPPUP:

HcanoBa ®epysa TysKHuHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®AHJ/IAPU:

HOngameB AuBap IJprameBdd - Tapux ¢aHaapu
JOKTODHU. CHUécuil daHsap HoM30au., npodeccop.

MaBJsiaHOB YKTaM MaxMmacabupoBHUY - Tapux
danapu  gokTopH, mTpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecnny6iukacu I[lpe3upgeHTH Xysypupaaru JlaBaat
O0LIKApyBH aKa/JleMUACH;

XaspaTkyJsioB A6pop - Tapux ¢aHJapu [JOKTOPH,
JIOLEHT, Y36eKUCTOH JaBiaT >Kax0H THJLIapH
YHHUBEPCUTETH.

TypcyHoB PaBman HopmypaToBu4 - Tapux dpaHnapu
JIOKTOpH, Y30€eKHUCTOH Muyinii YHUBEPCUTETH
Tapux ¢akyTeTH AOLEHTH

08.00.00-UKTHCOAUET ®AH/IAPH:

KapsnbaeBa Pasa XoxabaeBHa - HMKTHUCOAHET
dansapu gokrtopu, npodeccop, TOIMKEHT AaBJjaT
HKTHCOJIUET YHUBEPCUTETH;

Xypoiikysi0B CagupauH KapuMoBUY — UKTUCOAUET
dansapu JOKTOpH, JAoLeHT, TOIIKeHT JAaBjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

A3zuzog lllep3o YKTaMOBUY - UKTUCOAUET paHIapU
JIOKTOpY, [OLEeHT, Y36ekuctoH Pecny6inkacu
Bo>XXO0Ha HHCTUTYTY;

Apa6oB Hypasu YpasnoBud - UKTUCOAMET daHIapH
JokTopy, mnpodeccop, CamapkaHj  JaBJjaT
YHUBEPCUTETH;

Xosi0oB AkTaM XaTaMOBHY — UKTHUCOAUET daHIapH
6yinya ¢ancada goktopu (PhD), ponenr,
V36ekucTon Pecny6/mkacu [IpesujeHTH
Xy3ypujaru /laBaaT 601IKapyBY aKaJeMHUsICH;
[HagueBa /Jlungopa XaMuZoOBHA - UMKTUCOLUET
dannapu 6yitnya dasncada goxktopu (PhD), fouent
B.6, TOIIKEHT MOJIMA UHCTUTYTH;

[llakapoB KysMaT AmMUpoOBUY - HKTHUCOLUET
dansapy HoM304M, [JoOLEeHT, TOLIKeHT ax60opoT
TEeXHOJIOTHUSAJIAapH YHUBEPCUTETH

09.00.00-PA/ICAPA PAH/IAPH:

XakumoB Hazap XakumoBuu - dasncada daHmapu
JOKTOpH, npodeccop, TOWKEHT JaBaaT UKTUCOLUET
YHUBEPCUTETH;

AxmnnukoB  Kypaboir - dascada  dannapu
JokTopH, mpodeccop, CamapkaHj  JaBjar
YHUBEPCUTETH;

FaitoynnaeB Otabex MyxammajueBud - dascada
dannapu foktopy, npodeccop, CamapkaHz AaBjaaT
4YeT THUJIAp UHCTUTYTH;

XomuMxoHOB MyMuH - pasicada daHmapu 10KTOpH,
JoueHT, )Ku33ax nejjaroruka HHCTUTYTH;

'viiHoDa Ab61vKaxxapoBHa -
T

HocupxomxaeBa

TypaueB bexpy3 CooHpoBHUY — pasicada paHIapHU
oyiiuya pancada goktopu (PhD), nouent, Byxopo
JaBJlaT YHUBEPCUTETH.

10.00.00-PH/10JIOTHA PAHJIAPH:

AxmenoB Oiibexk CamopbaeBud - duiosorus
daHsapu fokTOpH, Npodeccop, Y36eKUCTOH AaBJaT
YKaXOH TUJIJIApU YHUBEPCUTETH;

KyuumoB Ulyxpat HopkusuyioBu4d - ¢usosorus
daHsapu JOKTOpH, [AOLEHT, TOUIKeHT JaBJjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;
CamaxytauHoBa Mymappad HWcamyTauHOBHA -
dunosorusa paHsapu HOM30H, AoLeHT, CaMapKaH/
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH;

KyukapoB PaxmaH YpmaHoBUMY - ¢uJosorus
daHsapu HOM30AH, AoLeHT B/6, TOlIKeHT AaBaaT
I0PU/IMK YHUBEPCUTETH;

IOHycoB Mancyp A6aystaeBudY  -¢uiosorus
danmapy HoM3omy, Y36ekucToH Pecny6amkacu
[IpesupeHT Xysypugjaru JlaBjaaT G6GolIKapyBHU
aKaJieMHUsICH;

CaunpoB Yayroek ApunoBudy - ¢uosiorust paHnaapu
HOM30/M, JIOLeHT, Y36eKkucToH Pecmy6iukacu
[lpesugenTu Xxysypugard JlaBjaaT 6GoIIKapyBH
aKaJleMUSICH.

12.00.00-FOPH/IUK ®AHJ/IAP:

AxmepmaeBa Mapiwga AXaTOBHAa -  HOPHUAMK
¢dansap gokropu, npodeccop, TomkeHT AaBaaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

MyxutauHoBa ®uproza A6aypalingoBHa — IOPUUK
¢dansap gokropu, mnpodeccop, TomKeHT AaBaaT
IOPUIUK YHUBEPCUTETH;

3ca”oBa 3amupa HopMmypoToBHa - OpUIUK dpaHIap
JIoKTopH, mpodeccop, Y36ekuctoH Pecniy6iMkacuza
XU3MaT KypcaTraH woopuct, TOLWIKeHT JaBjiaT
IOpU/IUK YHUBEPCUTETH;

XampokysoB baxoanp MamamapudoBuy - 0PUAUK
¢dansap goktopw, mnpodeccop B.6., KaxoH
WKTHCO/UETH Ba AUIJIOMATUS YHUBEPCUTETH;
3yndukopor llepsos XyppaMoBUY - IOPHAUK
dansap  gokTopH, mpodeccop, Y30EKHUCTOH
Pecny6aukacu Kamoar xaBdcHU3IUTH
YHUBEPCUTETH;



XanuToB XywmBakT Canap6aeBud - 1pUAUK daHIap
JOKTOpH, mpodeccop, Y36ekucToH Pecny6iamkacu
[Ipeaugentu xysypugaru JaBiaaT 60olIKapyBU
aKaJIeMHUsICH;

AcapoB lllaBkaT FaitbysaeBudY - OpUgUK daHaap
JIOKTOPH, JIOLEHT, Y36eKHCTOH Pecny6iMKacu
[Ipeaugentu xysypugaru JasiaaT 60IIKapyBU
aKaJIeMUsCH;

YtemypaTtoB MaxMyT AXUMypaTOBUY - HOPULUK
dansap HoMm3onu, npodeccop, TOIIKeHT AaBjaT
IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

CaitaysnnaeB llax3on  ANMXaHOBUY -  HOPUAUK
dansap HoMm3oau, npodeccop, TOIIKEeHT AaBjaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

XakuMmoB Komusa BaxTusipoBuy - wopuguk ¢daHaap
JIOKTOpH, JoueHT, TOIIKeHT JaBJjaT OPUAUK
YHUBEPCUTETH;

OcynoB Cappopb6ek bBaxoaupoBud - HOPUAHK
dansnap JokTopH, [JoueHT, TOWIKeHT JaBjaT
I0pUJIUK YHUBEPCUTETH;

AvupoB 3adap AkTamMoBUY - WOPUAHUK aHIAp
6yiiuya ¢ancada goxTopu (PhD), V36ekucton
Pecny6sinkacu Cynpanap (ol 0207¢ KeHraum
xy3ypugaru Cyabsap o1uid MakTabu;

Kjpaes Ulepsoxn KagaumeBuy - opuguk daHaap
HOM30JH, JoueHT, TolKeHT JaBjaT OPUAUK
YHUBEPCUTETH;

babamxaHoB ATabek /[laBpoHO6EKOBUY — IOPHUIUK
¢dannap Hom304M, JoueHT, TOIIKEHT [JaBjaT
I0pU/IUK YHUBEPCUTETH;

PaxmaToB Jnép XKymaboeBud - mopuauk dansaap
HOM30/11, TOIKEHT JJaBJIaT I PUAUK YHUBEPCUTETH;

13.00.00-1IEJAT OTUKA ®AHJ/IAPH:

XamumoBa /luibaapxoH YpuH60eBHaA — MeJaroruka
dansnapu mokrtopu, npodeccop, TOmKeHT JaBjaT
I0pUJIUK YHUBEPCUTETH;

Hbparumona 'ysiHOpa XaBa3MaTOBHA — IeJlaroruka
dansnapu mokrtopu, npodeccop, TomKeHT JaBjaT
WKTHCOJUET YHUBEPCUTETH;

Kasinnesa lllaxnHosa baxojupoBHa - Mejaroruka
dannapu 6yinva ¢ancada goktopu (PhD),
CaMapkKaHzA JaBjaT YHUBEPCUTETH;

Bo6omypoToBa JlatodaT JMyposoBHA -
nejaroruka ¢ansapu 6yiuda dancada AOKTOpHU
(PhD), CamapkaHA faBJiaT yHUBEPCUTETH.

3akupoBa ®Pepysa MaxmyZoBHa - Mejaroruka
dansapu JIIOKTOpPH, ToukeHT axbopoT
TEXHOJIOTUSIJIADU ~ YHUBEPCUTETH  Xy3ypHUJaru
NeJaroruK KaJpJapHU KalTa TadépJsam Ba
YJIapHUHT MaJlaKaCUHU OLIHMPUII TAPMOK MapKasu;

TaninanoBa Illoxupa 3aliHuMeBHa - IeJaroruka
daHsapu AOKTOPH, AOLEHT.

19.00.00-[ICUX0JIOTHA PAHJIAPH:

KapuMmoBa Bacuna MaMaHOCMpOBHaA — ICHUXO0JIOTUS
dansnapu fokTopH, npodeccop, Husomuit Homujaru
TouIkeHT AaB/IAT NeJaroruka yHUBEPCUTETH;

XaiuToB Oibek JmboeBrUY — KUCMOHUM Tap6uUs Ba
cnopT 6yHdHryYa MyTaxXacCUCJapHU KalTa TalépJall
Ba MaJIaKaCUHH OUIMPUII WUHCTUTYTH, ICUXOJIOTHUS
dansapu fokTOpH, mpodeccop

YmapoBa Ha6axop IlokuMpoBHa - MCHUXOJIOTHSA
¢dansapu JoKTOpH, AoueHT, Husomuil Homujaru
ToumkeHT [fAaBjaT NeJaroruka yHUBEPCUTETH,
Amanuii ncuxosiorusicu Kapepacu MyAaupy;

AtabaeBa Hapruc batupoBHa - ncHUXx0JIOTHS
¢dansapu JoKTOpH, AoueHT, Huzomuil Homujaru
TolUKeHT AaB/aT NeAaroruka yHUBEpCUTETH;

Koaupos 06uz CadapoBuy — ncuxosiorust paHnaapu
noktopu (PhD), Camapkang Bunost UUB Tu6ouéTr
OVJIMMH IICUXOJIOTUK XU3MaT OOLIJIUFH.

22.00.00-COLHMOJIOTHA PAHJIAPHU:

JlatunoBa Hoaupa MyxTapkaHOBHA — COLIMOJIOTUS
dansapu  goxTopu, Tmpodeccop, Y30eKUCTOH
MUWJIMM YHUBEPCUTETH Kadepa MyaupH;

CeutoB Asamar [Ijs1aToBuY - conuosiorus gpanaapu
JIokTopy, Tmpodeccop, Y36eKUCTOH  MHJJIUHA
YHUBEPCUTETH;

CopgukoBa Illloxuaa Mapxa6oeBHa - COLMOJIOTHSA
dansapu  goxTopu, Tmpodeccop, Y30eKUCTOH
XaJIKapo KCJIOM aKaJleMHUsICU

23.00.00-CHECHH ®AHJIAP

HaszapoB Hacpuaauu ATaky/oBud —CUECUU daHIap
JokTtopy, ¢ancada bansapu JOKTOpH, npodeccop,
TolKeHT apXUTEKTYypa KypUJIULI UHCTUTYTH;
ByTaeB YcmonkoH XalipysiaeBud —cuécuil paHap
JIOKTODH, JIOLIEHT, V36exucron MUJLJIAH
YHUBEPCUTETH Kadeapa MyaupH.

OAK PyiixaTtu

Ma3zkyp xypHas Basupaap Maxkamacu xy3ypugaru Ouit artectayus komuccusicu Paécatununr 2022 dun 30
Hosibpjaru 327/5-coH Kapopu OWJIAaH TapuX, UKTHUCOAWET, dasicada, ¢uiosorus, OPUAUK Ba INeJaroruka
daHapu 6yHiYa HIMHHN Japakaaap 6yHnda AuccepTalysiap aCOCUH HaTHXKaJJapUHU YOII STUII TABCHUS STUJITaH

WJIMUM HawpJap pyixatu (PyiixaTra) KupuTuaras.

3sekTpoH )KypHaa 1368-CoOHIM ryBOXHOMA OHWJIaH AABJIAT pyWXaTHUra OJIMHTaH.

Myaccuc: “SCIENCEPROBLEM S TEAM” Macby/IUSITH YeKJIaHTaH XXaMUSTH.
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07.00.00 - TAPUX ®AHJIAPU

Mustafoyev Abubakr Muhiddin o‘gli
XIII VA XIV-ASRDA YASHAB IJOD ETGAN BUXORO FAQIHLARI VA ULARNING ASARLARI

BT U3l I (e | £ 4 9-14
Mirzayev Avazbek
ANDIJON TAJRIBA PAXTA DALASI TARIXINING ARXIV HUJJATLARIDA YORITILISHI ........ 15-21

Anudxcarnosa JlasusaxoH A66acosHa
WJIMWUHU TAAKUKOTJIAPJA JUH BA TABOEAT MACAJIACUHHU YPTAHUIIIJATU
1205 010N 1123 N T 22-28

Sobirov Sardorbek Abdusattor o'gli
XIX-ASRNING IKKINCHI YARMIDA SHARQIY TURKISTONDA ROSSIYA VA BRITANIYA
IMPERIYALARI RAQOBATT .ottt 29-34

Lxcanonoe baxpom /Imammqeuq
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BOJIAJIAPTA KYPCATTAH TADCUPH ..oooveeeeeeesseeeeseessessessesssssssssesssesssssasssessessessssssssasessssssesssssssssense 35-39
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STYOSATI cactreeeerereeeeesseesesssesssesssesssesssesssesssesssess st st sesssesssesssess s s st s s s st 40-45
Ochilov Farhod

O‘ZBEKISTONDA O‘ZINI O‘Z1 BOSHQARISH ORGANLARINING AHOLINI IJTIMOIY HIMOYA
QILISHDAGI FAOLIYATI .ooeteeereeereesreesseesseessesssssssesssesssesssssssesssesssesssssssssssssssssssssssssssssssssssesssesssssssssssssssesseses 46-52
Xampoesa Hodupa HopmypodosHa 3

V3BEKUCTOH/JA EP-CYB UCJIOXOTHU YKAPAEHUA UXKTUMOWK MYOMMOJIAP .......... 53-58

MamascoHos Anuwep, Aauwepos A60ysoxud Airuweposuy
Y3BEKUCTOH/JA TMAPO3JIEKTP CTAHLUIMAJIAPHUHT BAPIIO 3TUJIMIIU TAPUXU ...... 59-65

Tursunov Ravshan Normuratovich
XIX-ASRNING IKKINCHI YARMI - XX-ASR BOSHIDA TURKISTON O‘LKASIDA SODIR BOLGAN
ZILZILALAR TARIXIGA BIR NAZAR oot eeeeeesests st st sesesesss s s s ssssssssesesesss s s s ssssssssesesesenssasasns 66-71

08.00.00 - UKTUCOAUET ®AHJIAPU

Ymypsakoea Myemabapxox Hodup kusu
COFJIMKHU CAKJIALII COXACUHHW TUBBUU CYFYPTA ACOCUJA MOJIUAJIAIITUPUIL
Y (O D OOV 72-78

Ro’zmetov Baxodir Shomurotovich
TURIZMDA XIZMATLAR MOHIYATI VA UNING IJTIMOIY-IQTISODIY RIVOJLANISHNI
TAMINLASHDAGI O RNI oo eeeeeeeeeeeeeeeeesstesseesesssesssssssesesssssesssssssesesssseesesssssssesssssesesssssesessessesesssssssesssssssesns 79-90

Shanazarova Nilufar Baratovna
MILLIY IQTISODIYOTDA TRANSPORTNING AHAMIYATTI ..ovirirerersreeeserseesessessessssssssesennns 91-99

Paxumos Otibek baxmuéposuu
ABTOTPAHCITOPT BOCUTAJIAPUHU CYFYPTA KUJIMIIHUHT WXKTUMOUU-UKTUCOIUN
MOXHETH oot b 100-109
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boamaes Hypaau Hlupamamosuy
ATPAP TA'BJIUM TU3UMU/JA KAJIPJIAP CAJIOXUATHUHU BAXOJIAILL ME3OHJ/IAPU
ACOCHUJIA KAJIPJIAP TAMEPJIAIIHUHT UYHAJIUILIIIAPH ...veoeeeeeseeeesecessesssssessssssssssssneens 110-118

Ipxanos MyxammadxcoH Abcatiumosuu
JAABJIATHUHT XAJIKAPO PEUTUHT BA UHAEKCJIAPAATY YPHUHU AXIIWUJIALIAA
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Kypaeea I'yav3upa

AHAJIN3 3®PEKTHUBHOI'O UCIT0JIb30BAHUSA LITUPPOBBIX TEXHOJIOTUM B
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09.00.00 - PA/ICAPA PAH/IAPH
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Ty 13 T I ) TP 205-214
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AHHOTauMs. B JaHHOH cTaTbe paccMaTpUBaeTCs OAHA U3 aKTYaJbHBIX TeM, KaK U3yuYeHHEe CEMaHTHKU
BBOJHBIX CJIOB B IPOU3BEJEHUAX AHIVIMMCKUX MNHcaTesed . B cTaTbe OCHOBHOe BHUMaHHe y/JeJseTcs
KyJIbTYPHBIM, JIEKCUKO-CEMaHTHY€eCKUM, COLLUOKYIbTYPHBIM U ITHUYECKUM 0COGEHHOCTSIM aHTJIMHACKOrO S3bIKa,
OTPa)KEHHBIM B Xy/I0’)KECTBEHHOM TeKCTe. B cTaTbe paccMaTpHBalOTCA Takue 3aZaul, Kak olpesiesieHHe CIIHCKA
BBO/IHBIX CJIOB C HOHSITUMHBIMY 3HAYEHUSIMHU, A TaKXKe UX CEMAaHTHYECKUM aHAJU3.

KioyeBbie c10Ba: BBOJHBIE CJIOBA, OCOGEHHOCTH MOJAJILHOCTH, OLIEHKa, OpHEHTALHUs, SA3bIKOBast
3BOJIIOLIMS, I3bIKOBBIE HOPMBI.

DOI: https://doi.org/10.47390/SPR1342V411Y2024N37

Badiiy asarlar tahlili jarayonida eng muhim tamoyillardan biri bu nafagat matndagi so‘z
va jumlalar tarkibini idrok etish, balki uning maqsad va mazmunini aniqlay olish hisoblanadi.

Shu o‘rinda kirish so‘zlarining asosiy funksiyasi namoyon bo‘ladi, chunki ular so‘zlovchi
fikrini ma’lum bir bayonotga (o‘ziga yoki tinglovchiga) nisbatan, ularning modallik
munosabatiga qarab, kiritma soz va iboralarni qo‘llanish maydonini kengroq tushuntirib
beradi.

Ma’lumki modallik — bu so‘zlovchining o‘z fikriga nisbatan bo‘lgan munosabatini
ifodalovchi semantik kategoriya hisoblanadi [13; 115b].

Badily nutqda kiritma so‘zlarning semantikasi kengroq ochib beriladi, bu esa
o‘rganilayotgan til madaniyatini yanada kuchliroq anglashga imkon beradi.

Bu 0z navbatida matning maqsadi va pragmatik emotivlik darajasini ifodalovchi kirish
so‘zlarini va semantik tahlil qilish orqali ularning til va nutqdagi vazifalarni ochib berishga
qaratiladi.

Maqola magsadi ingliz lingvo-kulturologiyasida polisemantik maydonning o‘ziga xos
xususiyatlari ochib berish, ingliz yozuvchilarining asarlarida kirish so‘zlarining qo‘llanilishi
semantiK ifodasi va pragmatik vazifalarni amalga oshirishga garatiladi.

Bugungi kunda tilning ta’siri turli odamlarning faoliyati va nafagat undan
foydalanishning alohida holatlarida, balki kundalik hayotga obyektiv baho berishga imkon
beradigan doimiy amaldagi qoidalarda ham aks etadi.

Shu nugqtai nazardan olib qaraganda o‘rganilayotgan konsepsiyaning ahamiyati va uning
biron bir etnik guruh tomonidan ishlab chiqilgan makonda mavjudligi ma’lum bir til
madaniyatini tushunish uchun juda muhimdir [12;14-15b].

Mazkur maqola negiziga quyidagi ingliz va o‘zbek yozuvchilarining asarlarini qiyosiy
tahlil usuli yordamida semantic jihatdan tahlili yaratildi. Xususan : Said Ahmadning “Kelinlar
qo‘zg‘aloni”,0dil Yoquboning “Muzqaymoq” hikoyasi hamda “Qaydasan, Moriko?” gissasi ,Jek
Londonning “Martin Eden”; Anne Brontening “Wildfell Halllik begona”; Teodor Drayzerning
“Moliyachi”; Charlz Dikkensning “Martin Sezlvit”, Elizabeth Gaskellning “Ayollar va qizlar”;
Emili Brontening “Wuthering Heights”; Jon Galsvorsining “Forsaytlar dostoni”; Sharlotta
Brontening “Jeyn Eyr”.

Mazkur ishda quyidagi kirish so‘zlari tahlil qilib o‘rganilib chiqildi: surely (albatta),
obviously (aniq), evidently (aftidan), apparently (aftidan), undoubtedly (hubha iz), certainly
(albatta), no doubt (shubhasiz), of course (albatta), in truth (darhaqiqat), (aslida, aslida),
hagiqatan ham (aslida), perhaps (ehtimol), it seems (ko‘rinadi) .

Qiyosiy tadqiqot usuli integral funksiyani bajarib, til faktlarini uning birlamchi
semantikasini o‘rganishga xizmat qiladi [1;56 b].
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Badiiy asarlar semantikasini (hikoyalar va romanlar) tahlil qilish va olingan
ma’lumotlarni sintez qilish orqali — tadqiqot obyektining ahamiyati tasdiqlanadi, buning
natijasida til birliklarining xususiyatlarini o‘zlashtirish yanada yaxshilanadi.

Semantika sohasidagi xorijiy va mahalliy tadqiqotchilarning ishlari va etimologiyasiga
asoslangan holda biz badiiy matnning semantik ma’nolarini ochib beradigan kirish so‘zlarining
taxminiy ro‘yxatini yuqorida keltirdik. Birlamchi yig‘ilgan ma’lumotlar orqali olingan
leksemalar shuni ko‘rsatadiki, ular badiiy matnda ma’no jihatidan kengayib, aktuallashadi.
Bunday leksemalar lingvo-kulturologik jihatdan barqaror guruh yaratadilar, bu esa
lingvokultura g‘oyasini shakllantirishga kengroq imkon beradi [11; 117 b].

Shved tilshunosi N. Enquist badiiy jihatdan modallik munosabatiga quyidagicha ta’rif
beradi:“modal so‘zlar, so‘zlovchining ifodalagan fikriga munosabatini bildiradi va badiiy
uslubning ajralmas elementi hisoblanadi.

Modallik munosabati matnda kiritma birlik vazifasini bajarib, odatda butun jumlaga
emas balki alohida olingan gismlar orqali badiiy obraz va asar qahramonlarining pozitsiyasi
hagida tasavvurga ega bo‘lishga imkon beradi. [11; 125b].

Ingliz tilida ishonchlilik darajasini ifodalovchi kiritma birliklarni shartli ravishda ikki
guruhga bo‘lish mumkin.

Britaniyalik tilshunos L. Germerin quyidagi tasnifni taklif qiladi:

1) imperativ modallik: of course (albatta), in truth (haqgigatan ham), in fakt (aslida,
aslida), juda yuqori ishonch, bu haqda ishonchli ma’lumotlar mavjudligi bilan tasdiglangan har
ganday hodisa yoki hodisalar ketma ketligi;

2) optik modallik: surely (albatta), obviously (aniq), undoubtedly (shubhasiz), yuqori
darajadagi ishonch;

3) potensial modallik: certainly (albatta), shubha yo‘q (shubhasiz), hagiqgatan ham
(aslida), o‘rtacha ishonch darajasi, qoida tariqasida, hech narsa bilan tasdiglanmagan;

4) gipotetik modallik:evidently (aftidan), apparently (aftidan), perhaps (ehtimol), it
seems (ko‘rinadi), past darajadagi ishonch, ko‘pincha faqat hissiy rang uchun ishlatiladi [14;
145-147 b].

Masalan:

1.“Surely he has a jacket too wide and a shirt — too long”

2.“Indeed, this was the best essay on literature”

3.The Second World War ended, of course, in 1945.

4.We kept climbing but, in truth, we knew we could not reach the top of the mountain
before sunset.

5.Undoubtedly, if they had wanted to they could have produced naturalistic clay animals,
with heads and legs, for example.

Badiiy nutgning semantikasini tushuntirish uchun uning kirish so‘zlarining modallik

toifasiga qarab batafsilroq o‘zgartirish, ingliz yozuchilarining asarlaridan misollarga o‘tamiz,
ular o'z asarlarida bosh qahramonlarning kinesik va prosodik konstruktsiyalari,obrazlari va
g'oyalari tufayli lingvo-madaniy o‘zgarishlarni yaxlit tarzda namoyish eta oldilar.
“Undoubtedly you are both excellent doctors”, said Martin (“siz ikkalangiz ham
shubhasiz ajoyib shifokorlarsiz”, dedi Martin) [16;291 b].
Martin Edenning nutqida Jek London o‘zining kundalik hayotida ishlatgan o‘z iboralarini
qo’shgan.Optik modallik kuzatiladi.Bosh gahramon, shifokorlarga murojaat qilish va hech
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kimni xafa qilishni xohlamaslik,ikkalasini ham professionallar deb ataydi, yuqori urg‘u beriladi
va shu o‘rinda vaziyat yumshatilishiga ishora beriladi.

Shunga o‘xshash uslub va operatsion modellik Annaning Wildfell Halllik begona
asaridagi Xelenga ham xosdir .Masalan: “Maybe not; but We’d a merry time of it, too, though
mingled with sorrow and pain, As Lowborough knows to his cost-Ha, ha!(Ehtimol. Va shunga
garamay, biz Louboro ko‘rganidek, qayg‘u va azob-uqubatlarsiz bo‘lmasa ham, giziqarli vaqt
o‘tkazdik. Haha!”) [2;567 b].

“It seems that he was very upset” (“u juda xafa bo‘lganga o'xshaydi”) [9;848 b]. Teodor
Drayzerning” Moliyachi “ asaridagi Frank Kaupervud buyuk Britaniya lingvokulturasida keng
tarqalgan “it seems that” modal iborasini roman davomida o‘z nutqida yordam sifatida
ishlatadi. Ushbu uslub muallif tomonidan xarakterning shaxsiy fazilatlarini ta’kidlash uchun
ishlatiladi: odamlarga befarqligingizni ko‘rsatmaslik uchun,

Frank vergulning yo‘qligi bilan ko‘rsatilgan til aldovlariga murojaat qiladi, ya’ni uni
intonatsion ravishda ajratmaydi, shundan so‘ng gipotetik modallik ikki baravar ko‘payadi.

“Certainly”, said Martin, stretching out his legs, and holding his

wine between his eye and the light, “Mr. Pecksniff knows that too” (“albatta”, dedi
Martin oyoqlarini cho‘zib, sharob stakanini nurga qarab. “Va janob Pexnif buni biladi”) [7;982
b]. “Martin Sezlvit” — 1840-yillarda AQShga sayohat qilganidan keyin C. Dikkens tomonidan
ixtiro qilingan amerikalik biznesmenning jamoaviy qiyofasida muallif o'z xarakterini chizadi,
uning modal so‘zlari bor undoubtedly ((shubhasiz), certainly (albatta, albatta), operatsion va
potentsial usullarga asoslanib, to‘gridan-to‘g‘ri javobdan qochish vositasi, “dunyoviy o‘yin”
bo‘lib xizmat qiladi, ular bilan aks-sado beradi.

Endi biz Dikkens asaridan olingan kichik dialog shaklida misol keltiramiz: “Apparently
The Citizen-Doctor is not in his right mind? The Revolution-fever will have been too much
for him? — Hah! Many suffer with it. Lucie. His daughter. French. Which is she? — This is
she.

— Apparently it must be. Lucie, the wife of Evremonde;

is it not?“(“Fuqaro shifokor aql-idrokida jarohat olganga o‘xshaydi. Inqilob uning
boshiga tushganini ko‘rish mumkin. Bunga dosh berolmadim! — Xo‘sh, bu ko‘pchilik bilan sodir
bo‘ladi. Lyusi, uning qizi, frantsuz. Qaysi? — Mana u. — Xo‘sh, ha! Undan boshqa va yo‘q. Lyusi.
Evremondning Xotini. U eng ko‘pmi?”) [6;346 b].

Gipotetik modallikni potentsial modallik bilan tagqoslash mumkin bo‘lgan misol-E.
Gaskellning “Ayollar va gizlar” romanidagi janob Gibson va Eshtonning suhbati: “ It is not so
satisfactory to me; and, I should think, not to yourself. But probably The Joneses and Greens
will prefer it .( Men siz kabi bundan unchalik mamnun emasman, deb o‘ylayman. Ammo,
ehtimol, Jons va Gripslar buni afzal ko‘rishadi). Bu yerda potentsial modallik taqdim etiladi.

“And she used to talk so much and perpetually about her cousin Robert — he was
the great man of the family, evidently — and how he was so handsome, and every lady of
the land in love with him, a lady of title into the bargain”.

Sintiya do‘stiga Molli Robert hagida ushbu so‘zlarni aytganda, gipotetik modallik
kuzatiladi. Potensial va gipotetik modallik chorrahasidagi ijtimoiy-madaniy konsepsiyani Emili
Brontening romanida topish mumkin. Lokvudning Ketrin haqidagi bayonoti Ernsho: “She told
me she had been walking The earth these twenty years: a just punishment for her mortal
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transgressions, I've no doubt!”(“U menga yigirma yil davomida er yuzida yurganini aytdi, —
gunohlari uchun adolatli jazo, men shubhalanmayman!”) [4;228 b].

Bundan xulosa qilishimiz mumkinki, kontekst badiiy asar kirish so‘zlarining
semantikasiga jiddiy ta’sir ko‘rsatadi, ularning stilistik rangini o‘zgartiradi (ayniqgsa, til muhitini
o‘zgartirganda) va hatto hikoya qilish uslubini o‘zgartiradi. Kirish so‘zlarining semantik
ma'nolarini yaxshiroq tushunish uchun jadvalda biz eng ko‘p ishlatiladigan so‘zlarni keltiramiz

Kirish so‘zlari jumlaning semantikasini o‘zgartiradi: kirish so‘zining turiga, uning
matndagi mavqgeyiga va ma’ruzachining voqgea yoki hodisaga bo‘lgan o‘rni va munosabatini
tushunishga qarab [5; 64b] hikoya xarakterini idrok etish o‘zgaradi, emas-semantik yaxlitlikni
shakllantirish uchun chetlab o'tilgan jumlalar.

Shunday qilib, kirish so‘zlarining semantik ma’nosi va funksiyalarini ochib berish orqali
biz ularning ishonchlilikni, ma’ruzachining hissiy kayfiyatini va polisemantik sohada qanday
ishlashini aniq tushunamiz.

Xulosa qilib shuni ta’kidlaymizki, semantik ma’no va rol ishonchni ifodalovchi Kkirish
so‘zlari ular bayonotning tuzilishida qanday aloqalarni yaratishi va polisemantik tashkilotning
turli gatlamlari bilan tarjima qilishda qanday bog‘ligligi bilan bog‘liq: boshqa tilshunoslikka
o‘tishda etnik va ijtimoiy-madaniy xususiyatlarni ta’kidlashga imkon beradigan yo‘llar, toposlar
va tushunchalar bilan. Ingliz klassik realistlarining asarlarini o‘rganish orqali modallik qanday
aniqlanganligini va uning jumla tuzilishiga qanday ta’sir qilishini yaxshiroq tushunish mumkin.
Hikoya mantigi butun matn semantik yondashuv va semantik shakllanish tuzilishiga
asoslangan holda ajratilganda aniq bo‘ladi, bu boshqa tillarda so‘zlashuvchilarga til va madaniy
muhitga o‘zaro kirib borish jarayonini sezilarli darajada tezlashtirishga imkon beradi, ya'ni
lingvokulturani ochib beradi.
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